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CIIOCOBM IIEPEKJIALY
AHI’JIIPICI;ISPIX BATATOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB
KOHCTPYKIIHHOI TPAMATUKHA YKPATHCHBKOIO MOBOIO

Cmamms npo008#cye Yuka nyonikayitl a6mopox, NPUCEAUEHUXx npooIemMam CmeopeHHs MiymMay-
HO-NepeKiaoH020 CLOGHUKA MepMIHI8 KOHCMpYKYiluHoi epamamuku. [looano ananiz cmpykmypu
0a2amoKOMNOHEHMHUX MePMIHI6 KOHCMPYKYIUHOT 2pamamuxy i mpyoHowie, no8 a3anux 3 ix nepe-
K1a0oM. Buoineno cnocobu nepexnady, nexcuuni i gpamamuyni mpaucgopmayii, 3acmocosysani 0ns
8I0MBOPEH S AH2TIUCLKUX OA2AMOKOMNOHEHMHUX MEPMIHI8 YKpaincbKoto Mosoio. Haltuacmommuiwiu-
MU cnocobamu nepekiady y NpoaHaiiz08aHoMy Mamepiali €: adanmuere mpaHcKoO0Y8aHHsI, KAlbKy-
ganus ma onucosuti nepekaad. OKpim yboeo, 6y1u BUKOPUCMAaHi maxi nepexiadaybki mpancgopma-
yii, AK 000ABaHHA MA BUNYUEHHS KOMNOHEHMA, NepecmaHo8Ka Ciis, nepexiao 3a 00NoMo2010 66e-
OeHHS NPUIMEHHUKIB, A MAKONC NOEOHANHHSL PI3HUX CROCO0I6 nepeknady i mpancghopmayii.

Kntouoei cnosa: aneniticoka mosa, 6a2amokOMROHEHMHUL MePMIH, KOHCMPYKYIUHA epama-
MuKa, KOHCMpPYKYisl, Cnocib nepexnaody, C108HUK, MEPMIH, YKPAIHCbKA MO8A.

IlocranoBka npo6yaemu Ta ii akTyaabHicTb. [loTpeOu B 00MiHI HaAyKOBOIO 1H-
dbopmarriero MiK BYCHUMH MEBHOI rajy3l 3yMOBIIOIOTh CTBOPEHHS TEPMIHOJOTIMHHIX
CJIOBHHKIB TJIyMauHO-TiepekiiagHoro tumy. Koncrpykuiitna rpamartuka (Construction
Grammar, CG) sik okpeMuil HanpsiM Cy4acHOi JIIHTBICTUKY 1epe0yBa€ y CTaHl MOCTi-
HOT KiJIbKicHO1 Ta sikicHoi 3miH (Croft 2001; Fillmore 1988; Fried 2015; Goldberg 1995;
The Oxford Handbook 2013; Hoffmann 2017 ta in.), a i TepMiHOCHCTEMA BiAMOBITHO
€ TaKoI0, 10 MOTPeOy€e OCMUCIICHHS, CUCTeMaTH3allii HAsIBHUX aHTJIIMCHKUX TEPMIHIB
1 OLIYKY BIJIMOBIJHUKIB IHIIMMHU MOBaMH. TOMY IIJIKOM JIOTIYHHUM € T€, 110 PEICTaB-
HUKaM KOHCTPYKUIMHOI rpamMaTHKU 1 NepekiIajadyaM HeoOX1AHO CHCTeMaTU3yBaTu U
YHOPMYBATH HasBHI B aHTIMCHKIN JTIHTBICTUYHIN Tpaauilii TepMiHU a00 BIAHAWTH TEp-
MIHHM-E€KBIBAJIEHTH B 1HIIMX MOBaX, IO € BaXXJIMBOIO YMOBOIO ICHYBaHHS il pO3BUTKY
OyIb-sIKOTO HaIpsIMy CydacHOi HayKH. 3 ypaxyBaHHSIM PO3BUTKY PI3HHUX HaIpsMiB
KOHCTPYKIIIHHOT rpaMaTHUKX Y CBITI MUTAHHS MPO MOTMIOBHEHHS CKJIAy JIIHTBICTUYHOI
TEPMIHOCUCTEMH YKPAiHCHhKOI MOBH € aKTyaJIbHUM 3aBAAHHSM, IIPHU LIbOMY OCOOJIMBOT
yBaru rpaMaTHCTIB 1 IEPeKIIafadiB 3aKOHOMIPHO MOTPEOYIOTh OaraTOKOMITOHEHTHI Tep-
MIHOJIOT1YH1 OJTMHUII].

AHai3 nociaizkedb Ta myoaikanii. [TpoGiemi TeopeTHUHOTO OCMUCTICHHS 3a-
KOHOMIPHOCTEH Mepeksiaay TepMiHIB Ha MaTepialll aHTJIMCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB,
3’SCYBaHHIO CIIOCOOIB NEPEKIaaAy Ta MPOCTEKEHHIO JIEKCUUHUX TpaHchopmalliil mpu-
CBSIYCHO HU3KY Mpallb, CePe]l IKUX BaXKJIUBE MICIIE MMOCIIAI0Th TOCIIIKEHHS Wocuma
barmyTa, B’siuecnaBa Kapabana, Anu KoBanenko, Inpka KopyHiis Ta iHImmx gocmif-
HUKIB. OCKUJIbKY KOHCTPYKIIIHA FPaMaTHKa SIK HAIlPsIM CyYaCHO1 JIIHTBICTUKY BUHUK-
na y CHIA, ocHOBHI Tpalll B IIbOMY pO3pi31 BUKOHAHI aHTIiChkor0 MOBOIO (Croft
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2001; Fillmore 1988; Goldberg 1995; The Oxford Handbook 2013; Hoffmann 2017 ta
iH.). BoHOYac B yKpaiHICTHII Ha CHOTOJHI ICHY€E TTOPIBHAHO HEOArato KOHCTPYKITIH-
HUX JochikeHb (nuB. npaui Mapunu banko, Bikropii )Kykoscbkoi, ['anau Cutap
(banko 2013; XKykosebka 2015; Cutap 2017 1a iH.)). ToMmy B Mekax BUKOHYBAHOTO
JOCTIPKEHHSI Ha €Tarax BCTaHOBJICHHS MaKpOCTPYKTYPH 1 BU3HAUEHHS MIKPOCTPYK-
TypH CIIOBHUKA TEPMiHIB KOHCTpPYKIiiHOI rpamatuku (Cutap, Anamycik 2021a; Cu-
Tap, Anamycik 202106) yxinagaHHs peecTpy CIIOBHUKA 3/IIHCHIOBAHO 3 OMEPTSIM Mepe -
yCiM Ha aHTJIOMOBHI mpaii (MoHorpadii, 30ipHUKHA HAYKOBUX Mpallb, HAYKOBI CTaTTi,
TE3U JIOTIOBIJICH Ha CTIeIiai30BaHUuX KOH(PEPEHIIIsX) 13 3aTyYeHHIM JOCTYIHUX HAYKO-
BUX JKepes YKpaiHChbKOI0 MOBOIO.

MeTta craTTi nojsrae y BUJAUICHHI CIIOCOOIB Mepekiaay 0araToKOMIIOHEHTHUX
TEpPMiHIB KOHCTPYKIIHHOT rpaMaTuku. [IJist JOCSITHEHHS TOCTaBICHOI METH PO3B’A3aHO
Taki 3aBaaHHs: 1) chopMoBaHO peecTp TEPMIHIB IUIIXOM CYILIbHOT BUOIPKH 3 TOCTIJI-
KEHb 3 KOHCTPYKIIIMHOI FpaMaTHKX aHTJIIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMu; 2) 3a Bi/l-
CYTHOCTI YKPaiHChbKHX TEPMIHIB 3aIIPOIIOHOBAHO MEPEKIIAAH1 BIIMOBITHUKH 10 aHTTiH-
ChKHX TEPMIiHiB; 3) BHOKPEMJICHO 0OaraTOKOMIIOHCHTHI TEPMIHOJIOTIHHI OJUHUII Ta
MIPOAHAJII30BAHO OCHOBHI CIIOCOOU iX Mepekiiany; 4) po3risiHyTO OCHOBHI TPYIHOIII, IO
BUHUKAJIH IT1]] 4aC BIATBOPEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

O0’€eKTOM 10CITIKEHHSI € 0araTOKOMIIOHEHTH1 TEPMIHU IPaMaTUKHU KOHCTPYKIIIM
aHTJIACHKOIO Ta YKpaiHCbKOO MoBaMu. IIpeameTrom nociikKeHHs € crnocoOH aHrio-
YKPaiHCBKOTO MepeKIIa]l TEPMiHIB KOHCTPYKIIHHOT TPaMaTUKH.

®dakTUyHUM MatepianoM ctanu 249 TepMiHIB KOHCTPYKIUIWHOI IPAMAaTHKH Ta Cy-
MDKHUX HampsiMiB, 3 sikux 163 Hanexxatb 10 6araToKOMIOHEHTHUX OAUHUILG. [1i1 yac
JOCITIJIKEHHSI BAKOPUCTAHO METOAM aHaI3y W CUHTE3Y, 31ICTABHUN METO/I, CTPYKTYp-
HUN MeTo (TPUIOM TUCTPUOYTUBHOTO aHAI3y) Ta OMKUCOBUNA METOI.

HaykoBa HOBHU3HA ITpalli [I0JIATA€E B TOMY, 110 BIIEPILIE YKIIAJJEHO PEECTpP aHT M-
CBKHX TEPMIiHIB KOHCTPYKIIIHHOT rpaMaTHKH, T1I0paHO TXHI YKpAaTHChKI BIAMOBITHUKH,
IO CTaJi0 OJHUM 13 €TamiB CTBOPEHHS TIIyMayHO-TIEPEKJIAIHOTO CJIOBHUKA TEPMIHIB
rpaMaTUKU KOHCTPYKIIIH; TPOAaHai30BaHO TPYAHOIII MiJl 4ac TepeKiaay 0araTokom-
MOHEHTHUX TEPMIHIB.

TeopeTuuHe 3HAYEHHS AOCTiIKEHHsI TIOJIATAE B TOMY, III0 BOHO € BHECKOM Yy
PO3BUTOK YKPaiHChKOI TEPMIHOJIOT1MHOT JIekcukorpadii, 30kpeMa B CUCTEMATH3ALIII0
BIJIOMOCTEM Mpo (hopMyBaHHS TEPMIHOCUCTEMH KOHCTPYKIIHHOT rpaMaTUKU B YKpaiH-
CBhKill MOBI Ta CIOCOOM MEPEKIIay aHTTIHCHKUX TEPMIHIB.

IpakTuyHa niHHicTh AocixxeHHss. OCHOBHI MOJIOKEHHS Ta PE3yJIbTaTH J10-
CHIPKEHHSI MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaH1 3100yBadyaMu BUIIOi OCBITH CHEIIaIbHOCTI
«®Dimosiorisy i Yac BUBYCHHS OCBITHIX KOMITOHEHTIB « Teopis 1 mpaKkTHKa mepekia-
ny», «[Ipukiiagna JHrBICTHKA: JIEKCUKOTpadis», BHOIPKOBUX HABYAIBHUX JUCITUTLTIH
«KoncTpykiiitHa rpaMatukay, « TepMiHO3HABCTBOY, a TAKOXK JUIsl CTBOPEHHS OaraTo-
MOBHUX CJIOBHHKIB TEPMIHIB KOHCTPYKIIIHHOT rpaMaTUKH Ta CyMIKHHUX HAIPSIMIB JIIHT -
BICTHKH.

Buxiaa ocHOBHOT0 MaTepiajay i OOIPYHTYBaHHS Pe3yJIbTATIB J0CTiIKCHHS.
J1o BU3HAYEHHS MOHSTTS «TEPMIH» € PI3HI MIAXOAN: KOMYHIKATUBHUM, (DYHKLIMHUIMA,
KOTHITUBHHM Ta 1H. OHAK TpaAULIIHHUAM € TIOTJIST, 3T1JTHO 3 IKUM TEPMiH KB (DIKYIOTh
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SK «CJIOBO a00 CJIIOBOCIIOJTYYEHHSI, 110 MTO3HAYAE MTOHSATTS TIEBHO1 TalTy31 HAyKH, TEXHi-
ku Tomo» (Ykpaincbka moBa 2004: 682), aBTOpKa CIOBHUKOBOi cTaTTi — JIrogmumia
Cumonenko. Bomoaumup Jlelunk HaBoAUTH MO1IOHY AediHIIII0 TEPMIHA — «IIe JICK-
CUYHA OJIMHHMIIS TIEBHOI MOBH TSI CTIEIIaIbHUX ITIJICH, 0 TO3HAYA€ 3arajibHe, KOHK-
peTHe ab0 a0CTpaKTHE MOHATTS CIeiabHOT cepr 3HaHb a00 AisTbHOCTIY (Jleuunk
2009: 31-32). ¥V poui TepMiHIB MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI 1 CJIOBA, 110 (DYHKI[IOHYIOTh
JIMIIE B MEKaX HAyKOBOTO CTHIIIO (HAMPUKIIAMA, YKP. al0ieKca, KoaoKayis), CrieliaibHi
CJIOBa, IO MOXYTh OYTH TEPMiHAMH MIEBHOI TaTy31 3HaHb a00 CIIEIIAIbHOCTI 1 BOJHO-
Yac 3arajbHOBXXUBAHUMH CJIOBaMHM (HANPUKIIAA, YKP. 830, KOHCMPYKYis) 1 CIelialb-
HI CJIOBA, 10 MOXKYTh Y)KUBATHUCS 3 PI3HUM 3HAYCHHSIM y Pi3HUX Taly3sX 3HaHb (Ha-
MIPHUKIIAJ, YKP. a0 T0OHKM, 8AleHMHICMb, ppetim).

[Io6 mpaBuiIbHO MiAIOpaTH NEepEeKIaTHUN BIAMOBIAHUK, Tpeba BpaxoByBaTH 00-
CSIT BIITBOPEHHS IMO3HAYYBAHOTO MOHATTS Ta BMOTHBOBAHICTh TepMiHa. HeBmari Bif-
MOBIJHUKH MOXYTh CTaTH MPUYUHOK CIIOTBOPEHHS HAYKOBOI 1H(OpMaIli, TOMY il
4ac Mepekiiaay TeKCTy Oyb-SKOro CTHIIIO BaXJIMBO YITKO PO3PI3HIATH 3arajbHOBKU-
BaHE 3HAUCHHSI, 3HAUEHHS CJIOBA SIK TEpPMIHA IEBHOI raty3i abo pi3HI 3HAYEHHS B JIEK1JIb-
KOX TaJTy3sX 3HaHb, CIEIIaTLHOCTIX a00 HAYKOBHX HaIpsMax.

CxiaiHICTh BIATBOPEHHS MOBO3HABUMX TEPMIHIB 3arajoM 1 TE€pMiHIB KOHCTPYK-
IIMHOT TpaMaTHKU 30KpeMa 3yMOBJIEHA SIK HETIOBHOTOIO HAasiBHUX HA CHOTOJHI Tepe-
KJIQJIHUX JIIHTBICTUYHUX CJIOBHUKIB, TaK 1 TOTPeOOI0 BpaxyBaHHS OCOOJIUBOCTEH JICK-
CUYHOI, CJIOBOTBIPHOI 1 TpaMaTU4YHOI Oy/I0BU KOHKPETHOI Mapu MOB, 3aJy4€HHS 0
aHai3y pI3HUX KOHTEKCTIB Y>KMBAaHHS BIAMOBIIHMX MOBHUX OJWHHIIb, IPYHTOBHHX
(haxoBUX 3HAHB 1IOAO0 OCOOJMBOCTEH MiIXO/A1B, METO/IB 1 MPUUOMIB Y MEXKax BU3HA-
YEeHOT0 HAYKOBOT'O HAIPSMY.

3aranom y mpolieci mepekaaay TEePMiHIB JOCIITHUKH BUAUIAIOTH JIBa OCHOBHI
eTarnm:

1) BU3HAYCHHS 3HAYCHHS TEpPMiHA B KOHTCKCTI;

2) mepekiaj 3HaueHHsI yKpaiHcbkoro MoBoro (KoBanenko 2004: 258).

B’suecnaB KapabaH i3 nepekinananbKkoi NepcrneKTUBY BCl JIEKCUYHI OAUHUL MEB-
HO1 MOBH TOJISI€ HA JIB1 KaTETOPli: eKBIBAJICHTH1 OJUHMII (TaKi, 1[0 MAtOTh BiAMOBII-
HUK y MOBI IIEpeKJIay ) Ta O€3eKB1BaJICHTHI OJJMHMIT (TaKi, 1110 HE MAIOTh BIAIOBITHUKA
y MoBi niepeknany) (Kapaban 2001: 18). EkBiBasieHTH1 JIEKCUYHI OIMHHIIL, Y CBOIO Uep-
Iy, MOKHA TTOJITUTH Ha OJTHOEKBIBAJIEHTHI Ta OararoekBiBajieHTHI. [[j1s1 mepexaay oiHo-
€KBIBaJICHTHUX TEPMIHOJOTIYHUX OAMHUIL NIEpeKiIanauy Tpeba 3BepHYTHCS 10 JBO-
MOBHUX CJIOBHHMKIB 200 HAYKOBHX TE€KCTIB 3 KOHKPETHOT TEMAaTHUKH Ta 3HAUTH BIOBIA-
HUK TE€pMiHa B MOBI MEPEKIIAAY, TOMY NMEPEBAXKHO MEPEKIA] TAKUX TEPMIHOJOTIHHUX
OJIMHUIIb HE BUKJIMKA€E TPYIHOILIB y MepeKiIaiaviB.

Ha croronni B TepMiHO3HABCTBI CTBOPEHO JEKUIbKa Kiacu(ikaliil TepMiHiB,
MIATPYHTSIM SIKUX € Pi3H1 KpUTepii: 0y10Ba, TOXOAKEHHSI, 3ACTOCYBAHHS, CEMAHTHYHE
HAIIOBHEHHS Ta 1H.

3a BHYTPINTHBOIO CTPYKTYPOIO TEPMIHHM CTAaHOBIISATH TEPMIHOMO/IEN! (CTPYKTYpHI
Tunu). TUMOBO X MOAUISAIOTH Ha!

— OJIHOKOMITOHCHTHI;

— 0araTOKOMIOHEHTHI (JIBOKOMIIOHEHTH1, TPUKOMIIOHEHTH1, 0araTOKOMITOHEHT -
H1) (JIucenko Ta 11. 2020: 167).
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Anna KoBanenko 3a Oy 10BOI0 TOIUISE€ TEPMIHU HA TPU TPYIIH:

1) mpocTi TepMiHH, IO CKJIaJal0ThCs 3 OAHOIO CIIOBA;

2) CKJIaJiHI TePMiHH, 110 CKIIAJAAFOTHCS 3 IBOX CIIIB 1 MUAIIYTHCSA pa3oM abo yepes
nedic;

3) TepMiHH-CIIOBOCIIOIYUYCHHS, IO CKJIAIAl0ThCS 3 IeKUIbKoX kKommoHeHTiB (Ko-
BasieHko 2004: 259).

PeecTp cTBOPIOBaHOTO CJIOBHHMKA TEPMiHIB KOHCTPYKIIMHOT IpaMaTUKH Ha CbOTO-
JH1 Hauye 249 TepMiHiB, 3 HUX 82 — MPOCTHUX, 4 — CKJIaIHKUX, 163 — TepMiHIB-CIIOBO-
CIOJTyYeHb, a00 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB. BIIbIIICTh OJHOCIIBHUX TEPMIHIB
CTAHOBJIATh IMEHHHMKHU, OCKUIBKA HOMIHAIlIS € HOCIEM HAWBaKJIUBIIIMX 3MICTIB Yy Mi-
3HAHHI TIUCHOCTI (aHTII. constructicon, lexicon; yKkp, koncmpykyis, ¢peiim). Tepmina-
MH € TaKOX TpUKMeTHUKH (aHriL. Implicit; ykp. ivnaiyumnuii). Y posi TepMiHiB MOXYTh
BUCTYIIATH JI€CIIOBA 1 TPUCTIBHUKHU, OJHAK B 0OCTE)KEHOMY MaTepiaji TaKuX MpUKJIa-
JIiB HE OYJIO BUSIBJIEHO.

[{i1KOM 3aKOHOMIPHO, 1110 OaraTOKOMIIOHEHTH1 TEPMIHU CTAHOBJIATH OUIBIIY Yac-
TUHY MPOAHAJII30BAaHUX TEPMIHIB, OCKIJIBKH 3HAYEHHS TAKUX CIOJIYK € 3aBKJI1 OLIbII
TOYHO clieliaiizoBaHuM. BogHovac HalOUIbIIT TPYAHOII MM1]1 Yac MEepeKIaly BUKIH-
KarOTh CaMe TEPMIHH-CIOBOCTIONYICHHSI.

3-noMik 0araTOKOMIIOHCHTHUX aHTJIIHCHKUX TEPMIHIB JIIHTBICTH BUAUISIOTH 1B
niarpynu (Kosanenko 2004: 259):

a) TEPMIHU-CJIOBOCTIONYYEHHS, Y SKMX 3MICTOBHUH 3B 30K MK KOMIIOHEHTaMU
BUPAXCHUN TPHUETHYBAHHAM, TOOTO TOE€IHAHHSM IMOBHO3HAYHWX YAaCTHH MOBH 0e€3
NpUiMEHHMKIB, Hanpukiaa, adri. distant instantiation (ykp. eéiooanena peanizayis),
grammar signature (ykp. epamamuunuii nionuc), auri. dependency tree (ykp. oepeso
3anexcnocmet);

0) TepMIHU-CIIOBOCIIOYYEHHS, KOMIIOHEHTH SIKMX B aHTJIIMCHKIA MOBI TpaMaThy-
HO 0(hopMJICHI 3a JOIIOMOTO0 MPUHMEHHUKA, Hanpukiaa, aurit. meaning of Modifica-
tion constructions (ykp. snauenns mooughikayitinux koncmpyxyiti), auri. external syn-
tax of a construction (ykp. 30eniwmniti cunmaxcuc koncmpyxyii), anri. idea of blended
spaces (ykp. idest cymiwieHux npocmopie).

VY 3MicTOBOMY IIJIaH1 BC1 TEPMIHH-CIIOBOCITOTYYCHHS € MUTICHUMU OJUHUIISIMHU.

baraTrokoMnoHEeHTH1 TEpMIHM MOXHa AU(PEPEHIIIIOBATH 32 KIJTbKICTIO KOMIIOHEH-
TiB, III0 BXOJIATH JI0 iX CKJIady. 3a Ii€r0 03HAKOI0 po3MexoBYyI0Th (badenko Ta iH. 2012:
130):

1. JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, 1110 CKIAAAIOTHCA 3 IBOX CIIIB, OJIHE 3 HUX € TOJIOB-
HUM, a iHme — nignopsaakoBanuMm. Hampukian: anr. collostructional analysis (yxp.
KoJocmpyKyiHuil ananiz), aurir. constructional idiom (ykp. koncmpykmuena idioma).

2. TpUKOMIIOHEHTH1 TEPMIHH, IO CKIAAAIOTHCS 3 TPHOX CHIB. Y TaKMX OJUHHUIIIX
N1ANOPAIKOBaHI CI0Ba BU3HAYAIOTh MEPEBAXKHO PI3HI ACMEKTH 3HAYEHHS TOJIOBHOTO
cioBa. Hampukaz: anr. constructional null instantiation (ykp. koncmpyxkmuena ny-
JIb08A peanizayis).

J10 0cOOMMBOTO MiATUITY TPUKOMITOHEHTHUX TEPMIHIB 3apax0BY€EMO TEPMIHOO U~
uuirro anri. left isolated (LI) construction (ykp. korcmpykuyii nioi izonsayii), OCKUIbKH
3aJIeXkKH1 CJI0BA J1i80i i301ayii — 1€ HE PI3H1 ACTIEKTH CJI0BA KOHCMPYKYis, a TICHE T0-
HATTSL.
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3. IosiKOMIIOHEHTHI TEPMIiHH, 110 CKJIAJAI0ThCS 3 YOTUPHOX a00 O1IbIIIE KOMIIO-
HEHTIB. Y TaKuX TepMiHaX 3aJIC)KHI CII0Ba JICTATI3yIOTh PI3HI ACTICKTH 3HAYEHHS I'0JIOB-
Horo cioBa. Hanpukian, anri. constituent-level properties of construction (ykp. eza-
cmueocmi Koncmpykyii na pieni ckaaonuxie), anria. Universal Theta Assignment
Hypothesis (ykp. cinomesa ynisepcanvrozo mema-npuceoro8amnisi).

[Torpu meBHi TPYHOIII MiJ Yac MepeKiIaay MOIIyK eKBIBaJICHTIB JIJIsi 0araToKOM-
MOHEHTHUX TEPMIHIB CTa€ 3pyYHUM 1HCTPYMEHTOM CHCTEMaTH3allli TEPMiHIB, OCKLIb-
KM 3a3BUYail TOJIOBHE CJIOBO € CIUTBHHUM ISl ACKIJIPKOX TEPMIHIB, a MiAMOPSIAKOBAHE —
BUpaXXa€ BIIMIHHY PUCY TOHSTTS.

VY cTBOpIOBaHOMY HaMU CIIOBHUKY Haiuacrtiiie (41 pa3) 3ycTpiyaeTbCcs aHTIIM-
ChKMI TepMiH CoNnstruction / constructions (B ykpaiHcbKOMY mepekiaai, KpiM Ghopm
HA3WBHOI'O BiAMIHKa KoHcmpykyis | konempyxuyii, 3adikcoBaHo GopMH pOIOBOrO Bij-
MiHKa KoHcmpyKkyii | Koncmpykyitl, a TaKOX TPUKMETHUK KOHCMPYKYIUHULL), TIOEIHY-
BaHMM 3 IHIIMMH CJIOBaMH, 0 YTOUHIOIOTh MOT0 3HaY€HHs, BKa3yIOTh Ha MOTr0O Biac-
THUBOCTI ¥ YTBOPIOIOTh 3 HUM JIBO- T4 TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHOJIOTIHHI OJMHUIIL. 3a
JIOTIOMOT'O0 TaKUX OJIMHUIIb MOKHA OMTUCATH BaXKJIUB1 XapaKTEPUCTUKU MOHATTS. B’s1-
yecnaB Kapaban xapakTepusye Taki 0araTOKOMIOHEHTH1 TEPMiHH SIK «CTaJll CIIOBO -
CIIOJIyYEHHS], 32 SIKUMHU 3aKpIIJIEHE MTeBHE TepMiHoJoriuHe noHATTs» (Kapaban 2001:
383) 13a3Hauae, 110 OUTBIIICTh TAKUX OJIMHULIb CTAHOBUTH «IIPETIO3UTHBHI aTpUOYTHUBHI
CJIOBOCITOJTYYEHHSI, TOOTO TaKi CJIOBOCIIOYUYEHHS, JIe € O3HAYCHHS 1 03HaUYyBaHUN KOM-
MOHEHT ¥ O3HAYEHHS 3aliMa€e B CJIOBOCIONYYEHHI MoyaTkoBy mosuiiio» (Kapaban
2001: 383).

OCHOBHH# TepMiH KOHCTPYKIIIHOT IpaMaTUKK aHIJI. CONstruction (ykp. xoucm-
PVKYis) € YaCTUHOIO HU3KH TEPMIHOOIUHUII, Cepell IKUX BUAUIIEMO TPYIH 3 ypaxy-
BaHHSIM JICKIJIbKOX KPUTEPIiB:

1. 3a KIIBKICTIO KOMIIOHEHTIB:

e JIBOKOMITOHEHTHI TepMiHOOJUHHUIII: aHTII. complicated constructions (yxp. kow-
cmpykyil yckaaoneni), anrin. segmented constructions (ykp. koncmpykyii cezmenmo-
eani);

e TPUKOMIIOHCHTHI TEPMIHOOJMHHMIII: aHTJI. constructional properties of con-
struction (yxp. koncmpykyiuni éracmugocmi koncmpykyii), aurit. Argument Structure
constructions (ykp. KorcmpyKkyii cmpykmypu apeymenma);

® TIOJIKOMIIOHEHTHI TEPMIHH, 1110 CKJIAJAIOTHCS 3 YOTHPHOX a00 O1jIbIIIe KOMIIO-
HEHTIB: aHr1. constituent-level properties of construction (yxp. exacmusocmi koncm-
PYKYIL Ha PI6HT CKIAOHUKIS).

2.3a YaCTHHOMOBHOK HAJICKHICTIO CKJIAJIHUKIB TEPMIHOOJWHUIL 1 HAasBHI-
CTIO / BIICYTHICTIO Y 1X CKJIaJli IPUHMEHHUKIB TU(PEPEHIIIOEMO TaKi MMiIrPyIIH:

® TepMiHU 0€3 MPUIMEHHUKIB:

» npukMeTtHuk + imennuk (Adj + N): auru. ditransitive construction (ykp. 0i-
Mpan3umuena KoHcmpyKkyis), auria. combinatoric constructions (ykp. kombinamopmi
KOHCMPYKYIL);

» MPUKMETHUK + npukMeTHUK + iMeHHUK (Adjl + Adj2 + N): anrn. schematic
morphological construction (ykp. cxemamuuna mopghonociuna KoHCmpyKyis), aHrI.
abstract exclamative construction (ykp. abcmpakmua 6ueyko8a KOHCMpyKyis);
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» imeHHHK + iMeHHUK + iMeHHHK (N1 + N2 + N3): anrin. Berkeley Construction
Grammar (ykp. epamamuxa koncmpykyiti bepxai), anra. Argument Structure con-
struction (ykp. koncmpykyii cmpykmypu apeymenma);

» iMeHHHK + npukMeTHuK + iMmenHuk (N1 + Adj + N2): aurn. double instantia-
tion constructions (ykp. koucmpyxuyii noosiiinoi peanizayii);

® TCPMiHU 3 IPUHUMECHHUKAMH:

» imennuk + imeHHuK (N1 + N2): anri. colexeme of construction (ykp. xonex-
cemu koncmpykyii), aarit. form in construction (ykp. ghopma 6 koncmpyxyii);

» npukMeTHUK + iMeHHHUK + iMeHHHK (Adj1 + N1 + N2): anra. internal proper-
ties of construction (ykp. énympiwni éracmusocmi koncmpyxuyii), auri. external pro-
perties of construction (ykp. 306uiwni é1acmusocmi KOoHCMpyKyii);

» iMeHHHK + npukMeTHHK + iMeHHUK (N1 + Adj + N2): aarin. meaning of Modi-
fication constructions (ykp. 3nauenus mooupikayitinux KOHCMpyKyiil).

3a3HauyuMo, M0 ISl OKPEMUX TEPMiHIB BUKOPHCTOBYIOTh BapiaHTHI BiJITOBI/I-
HUKU, HAIPUKIIAJ, YKP. KOHCMPYKYIUHA epamMamuxa i epamamuxa KOHCmpyKyii, yKp.
boxc-diacpama Ta diacpama 8 boxkc-cmui Ta 1H.

Jlst mepeksiay 6araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB TpeOa BCTAHOBUTH FOJIOBHE CJIO-
BO Ta BHYTPIIIIHI 3MICTOBI 3B’ s13kK (MucyHo Ta iH.: 49). Hanpuknaz, Sxuio po3risgaTia
aHrmicekuid Tepmin internal syntax of a construction, To criouaTKy HepexIaTaeMo ro-
JIOBHE CJIOBO Syntax — cunmaxkcuc, notim syntax (aoro?) of a construction (koncmpyx-
yii) 1 motim Syntax (sxuii?) internal (eénympiwmin). Y pe3yabTari OTpUMYEMO SHYmMpiU-
HIU CUHMAKCUC KOHCMPYKYIL.

SAx ctBepmkyBaB Biktop KonTinos, nepekian 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB
nepeadavae iBa €Tanu: aHATITUYHUN Ta CUHTETUYHUN. BaximBuM 115 mepexiiany
CJIOBOCIIOJTYYEHb € aHAITUYHUN €Tall, [0 repeadaydac nepekiiag Horo OKpeMux Kom-
NOHEHTIB. J{J1s1 IbOro noTpiOHO NnepeayciM NpaBUiIbHO BUBHAYMTH KOMIIOHEHTH OaraTo-
KOMITOHEHTHOTO TE€pMiHa, OCKIJIbKM HUMH MOKYTh OyTH HE JIUMIIIE CJIOBa, ajie 1 CIOBO-
cnonydenns (Konrinos 2003). Hanpuknan, anri. left isolated (LI1) construction (yxp.
koncmpykuyii nieoi izonsayii); auri. valence description of a word (ykp. earenmmuii onuc
Cno6a).

[1i yac BIATBOPEHHS TEPMIHIB YKPATHCHKOIO NIEPEKIIaayul HaMararThCs epe -
yCiM 3HAMTH OBHI JIEKCHUYHI BIAIOBIIHUKH, SIKi € TOTOKHMMH 3a 3HAUEHHSIM / 3HAYEH-
HSIMU 1 CIOy4uyBaHICTIO. OCKUIbKY 0araTo rpaMaTHYHUX TEPMIHIB 3’ SIBUJIUCH Y HAYKO-
BOMY O0O0ITr'y HEIIOJAaBHO, HE 3aBXJIM MOXKHA 3ICTaBUTH iX 3 HAIIMMH HAyKOBHUMH
peanisiMu Ta BIAHANTH aOCONIOTHI ekBiBajeHTH. Ak 3a3Havyae Exyapn Ckopoxoabko,
MOJKJIMBOIO € 3aMiHa a0COJIIOTHOI'O €KBIBaJICHTHA BIJTHOCHHM, SKIIIO 3MICT TaKOI'O I10-
HATTSI YaCTKOBO BIJOOPa)KEHUI y TEKCTi, TOMY IIiJl BITHOCHUM €KB1BaJIECHTOM JIOCJIi]I-
HUK PO3YyMi€ TEPMiH, [0 MMO3HAYA€E POJIOBE MOHSATTS 010 BUXigHOTO TepMmiHa (Ckopo-
xoapko 2002).

VY nmpoananizoBaHoMy (paKTUIYHOMY MaTtepiaii 3adikCoBaHi TP CIIOCOOU Tepe-
KIaay:

1. TpanckomyBaHHS — TiepeiaBaHHs 3aco0amMu a0ETKH MOBH MEepeKIIay BCiei abo
OUIBIIOT YaCTUHU (POPMHU CJIOBA OpPUTIHATY, TOOTO MpaBomUCy abo 3By4YaHHS CJIOBA
(a0o0 moegHAHHS MPABOIKCY Ta 3By4YaHHs ciioBa). B’siuecimas Kapaban Buaiisie yotupu
nigTunu TpanckonyBanHsa (Kapaban 2004: 305-309; nop. Takox bino3epchka Ta iH.
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2010: 44): TpanckpuOyBaHHs (JiTepaMH MOBH NEpEKIIaay NepeaaeTbest 3ByKoBa (hop-
Ma CJIOBa BUX1THOI MOBH ), TPAHCIIITEpyBaHHS (CJI0BAa MOBU OPUTIHAITY MEPEIAIOTHCS 32
JiTepaMu); 3MillIaHe TPAHCKOAYBaHHS — TPAHCKpUOYBAHHS 3 €JIeMEHTaMU TpaHCIIiTe-
pYBaHHS; aJlaliTUBHE TPAHCKOyBaHHS — (popMma ciioBa y BUXIAHIN MOB1 IPUCTOCOBY-
€TbCs 10 POHETHUHOT Ta/ab0 rpaMaTUYHOI CTPYKTYPHU MOBH TIEpEKIIady.

3-moMik HaBEJICHUX MIATHUIIIB JJi1 6araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB KOHCTPYKIIIH-
HOI rpaMaTHKH PeaTi30BaHO aJlalTHBHE TPAHCKOAYyBaHHS, Hallpukiiad, anri. ditransi-
tive construction (ykp. dimpansumusna xoncmpykyis), auri. collostructional analysis
(YKp. KoocmpyKyitiHuti auaiz) TOIIO.

2. KanpkyBanHs (a00 IOCTIBHUIM Nepekiia) — 1e MepeKiaj JICKCUUYHOI OqMHUII
IUIIXOM TOYHOTO BIITBOPEHHS 11 3ac00aMH IIJTbOBOT MOBU. 32 HAIIIUMU CIIOCTEPEKEH-
HSIMU, 11l croci0 HaiyacTille BUKOPUCTOBYBAHMM JIJIsl TIepeKiIay 0araToKOMIIOHEHT-
HUX TEPMIHIB KOHCTPYKIIifiHOI rpamatuku. Hanpuknan: valence description of a word
(YKp. sanenmnuii onuc crosa), internal syntax of a construction (yxp. snympiwnii cun-
maxcuc xoncmpykyii), information structure of the construction (yxp. ingpopmayiiina
CMpPYKmypa KOHCmpyKyii). 3a3Ha4UMO, 1110 B [IUX 1 TOAI0HUX MPUKIIa/IaX KalbKyBaHHS
MOETHYETHCS 3 AAANTyBAaHHSAM MPUKMETHUKA O TPAMaTHYHOI CHCTEMH YKpaiHCHKOI
MOBH.

3. OnucoBwii epeksaa — Takuid CIociO mepeKiaay HeONIoTi3MiB BUX1IHOT MOBH,
«KOJIM CJIOBO, CIOBOCIIOJTYYEHHS, TEPMiH 4M (Ppa3eosIori3M 3aMiHIOETHCS B MOBI Tiepe-
KJIaJly CJIOBOCIIOTYYEHHSIM (200 OLIBIINM 3a KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIOJTYYEH-
HSIM), SIK€ aJIEKBATHO Iepeae 3MICT I[LOTO CJIOBA a00 CIIOBOCIOIYUYEHHS (TEpPMiHA)»
(Kapaban 2004: 297). Hanpuknaa: aHri. COErcion (ykp. sumyuieHutl 3¢y8 3Ha4eHns),
aHri1. coercion effect (ykp. egpexm 3cysy snauenns), anri. principle of coercion (yxp.
APUHYUN 3CY8Y 3HAUEHHS).

VY BuUmajgkax, KOJU CIOBHUKU (OYEBHIHO, MIOKH 1110) HE JAIOTh TOYHOTO €KBIBAJICH-
Ta JiJ1s1 TepMiHa 200 KOJIM BIAMOBIAHUKY B MOBI BIJICYTHI, IEpPEKIaayd 3aCTOCOBYE Pi3HI
MIKMOBHI TpaHcopMaliii. ¥ 310paHoMy (pakTUUHOMY MaTtepiaii BUAUIIEMO TaKl TUIH
JIEKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX TpaHchopmaliii.

1. Bunydenns cinosa. Taka nekcuuHa TpaHchopmalis BMOTUBOBAHA JIMIIE Y BU-
MaJKy HasIBHOCTI KOMIIOHEHTIB, L0 «[I€BHUM YHMHOM JTyOJIOIOTHCS B OPHUTIHAII 32 HOP-
MaMU MOBH OpHTiHATY a00 mepeayda sskuX MOBOIO TIEpeKIIaay MOXKe MOPYIIUTH HOPMU
octanHboi» (Kapaban 2004: 311). Taki Bunagku € mooAMHOKUMHU, HANIPUKJIIAJ, aHTII.
construction-like objects (ykp. koncmpyxyiiini 06 exmu).

2. Monasanns cioBa. Ll Tpancdopmariis nmoisrae B 104aBaHH] JEKCUIHUX OJIH-
HUIIb, SIKI BIICYTHI B OPUTIHAJI, 3 METOIO aJICKBATHOTO BIATBOPEHHS 3MICTY TepMiHa.
Mu BukopucTaiu TaKy TpaHchopmariiro sl nepexiany npedikcaabHuX TepMiHiB. Sk
B1JIOMO, TIPABUJIBHICTH MEPEKIIaTy MpediKCATHPHUX TEPMIHIB 3aJICKUTh BiJl KOPEKTHOTO
BU3HAYCHHS 3HaYEHHS npedikca Ta y3aralbHEHOTO 3HAHHS 3HAUYCHHS TEPMiHIB. Y Ha-
IIOMY CJIOBHHKY HasiBHI BHUIAJKU TE€PMIHIB 13 TIpeiKcoM CO-, SIKU Ma€ 3HAUYCHHS:
1) cninbHOCTI, 00’ €1HAHOCTI; 2) oAIOHOCTI. [y mepekiiaay aHTIiHChKUX TEPMIHIB 3
CO- MU BBEJIH JI0 TX CKJIaAy IPUKMETHUK cniibHa / cninbrux. anril. co-predication (ykp.
cninvbHa npeoukayis), auri. Co-instantiation (crinona peanizayis), anrin. frequencies of
co-occurrence (YKp. vacmomu CniibHUx nooiil).
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3. IlepectanoBka ciiB (ab0 1HBEpCis, epMyTallis) sIK epekiaaanbka Tpanchop-
Mallisl «IOJISTa€e B TOMY, 110 MPU NEPeKIaal JEKCUYH1 €IEMEHTH MIHSIIOThCS MICISIMU
(ToOTO 3MIHIOIOTH MO3UII0 Ha TpoTwiekHy)» (Kapaban 2004: 314). Hanpuxnan,
aHry. instance link (yKp. 36’s30x ek3mennapie), aHri. The Semantic Coherence
Principle (yxp. npunyun cemanmuunoi kocepenmuocmi).

4. JlocuTh POAYKTUBHOIO BUSBUJIACH TpaMaTUYHA TpaHChOpMaIis, sSka mepe-
Oadae BBEJCHHS NMPUIMEHHUKA U1l TTOEMHAHHS CITiB y MOBi nepekiany (KoBaneHnko
2004: 264): anrn. usage-based approach (yxp. nioxio na ocnosi euxopucmanis),
anry. association-based model (ykp. moodenwv na ocnosi acoyiayiii).

OxkpiM 11bOTO, Y MPOIIEC] MepekIany PiKCyeMO OHOYACHE BUKOPUCTAHHS JIEK1Ib-
KOX IpHIOMIB IepeKiaay, HalpHKIad, KalbKyBaHHS Ta iHBepcii: anria. English
Determination construction (ykp. aneniticeka koHcmpyxkyis éusHa4enHst), iHBepCii Ta
TpaHcKoayBaHHs: aHTi. token frequency (ykp. vacmoma moxena).

CxJ1aJiHICTh TOCSTHEHHS a/ICKBAaTHOTO TMEpekiiaay 0araTOKOMIIOHEHTHUX TepMi-
HIB 3yMOBJIEHA HU3KOIO IpuuurH. [lo-nepiie, 3HauHO1 yBaru nepekiiaaadya noTpeoyoTh
BUIAJIKK 0arato3HavyHOCTI abo OMOHIMII TepMmiHiB. Hampukiaa, aHTiiicbKke CIOBO
node (ykp. 6y3021) y 010J10Ti1 Ma€ 3HAYCHHS «MicCIIe, JIe CTEOJIO 1 JTUCTOK 3’ €THYIOThCS
Ha POCJIMHI», y MaTeMaTHULll — «MICIle, A€ 3’ €IHYIOTbCS JIiHI», Y JIHTBICTULI — «eJie-
MEHT CEMaHTUYHOTO a00 KOHIENTyaabHOro rpada, CEMaHTUYHOI MEPEXKi, iepeBa 0e3-
MOCEPEIHIX CKJIAJHMKIB, JE€pEBa 3a1€KHOCTEN, (hpeiiMy, IKUN € MUCIICHHEBHM aHAJIO-
rOM TIEBHOTO MapaMeTpa ado CKJIaIHMKA CUTYaIlil ... abo cTpykTypu 3HaHby» (CeniBa-
HoBa 2006: 73).

[To-npyre, By3bKOCHEIiaTi30BaH1 TEPMIHU JOCUTH YaCTO 3p03yMiil juiie (paxiB-
I5IM Y KOHKPETHIH rainy3i 3Hanb. Hanpukiaa, aHrmidcekuit Tepmin constructicon (yxp.
KOHCMPYKMUKOH) TI03HAYA€ «HA01p KOHCTPYKIIIH 13 3a3HAUECHHSIM XapaKTePHHUX BJIACTHU-
BOCTEH MEBHUX JICKCHYHUX KJIACIB Ta KOHKPETHHUX A0JIOHIB (200 «Croco01B MO€THAH-
HsI»), [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs TOOYIOBH CKiIaqHUX BupasiB» (Boas et al. 2012: 18).

[To-Tpere, yacoM TPUUMHOIO TOMUJIKK MOKE OyTH HESIKICHUN OyKBallbHUM TIepe-
KJIaJI, [0 BUHUKA€E BHACIIOK BIZICYTHOCTI JICKCHKO-CEMAaHTUYHOT'O aHaJIi3y TepMiHa Ta
HEeBpaxyBaHHs KOHTeKCcTy. Hanpukian, repminooauauiss Causal Relation Hypothesis
Ma€ TepeKIafaTucs He SIK NpUuUHO8e GIOHOWIEHHS 2inome3u, a K 2cinome3a npudu-
HOB0-HACNIOKOB020 38 'A3K).

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH J0CTiKeHHs. [lepekian TepMiHIB € BaXIJIMBOKO Yac-
THHOIO 30aradyeHHsl HayKOBO-TEXHIUYHOI JIGKCUKHA YKPAiHCHKOI MOBH, TOMY BayKJIHBO
3HaTU OCOOJIMBOCTI MEPEKIaay I[bOTO IIapy JIEKCUKH JJIsl IOCATHEHHS] MAaKCUMAaJIbHOT
CKBIBAJICHTHOCTI. 3AIMCHCHHMI aHal3 aHTIIMChKUX 0araTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIiHIB
KOHCTPYKITIHHOT TpaMaTUKH 3aCBIYHB, IO JJIs iX BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOK MOBOIO
BUKOPUCTOBYIOTh aJIaliTUBHE TPAHCKOIyBaHHS, KAJIbKyBaHHS, OMUCOBUIN TEPEKIa,
1HBEpCII0, TOJaBaHHS Ta BUJIYUEHHS CJIOBa, MEPEKIIa]] 3a JOTIOMOTOI0 BBEJICHHS TIPHii-
MeHHHUKa. Takox y mpoiieci nepekianxy MOXyTb OyTH MOe€JHaH] AeKUIbKa MPUIOMIB
(cmoco6iB mepekiamy abo TpanchopMmarriii).

VY nepcnexTuBi IIaHyeEMO PO3ITUPUTH PEECTP CTBOPIOBAHOTO CIIOBHUKA TEPMIHIB
KOHCTPYKIIMHOT TpaMaTUKH 32 PaXyHOK aHali3y HOBUX HAayKOBHX JDKepes Ta 3°sCy-
BaTU OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS AaHAJII30BaHUX TEPMIHIB 1HIIUMHA MOBaMHU.
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Abstract

Background: This article is devoted to the problem of translation of multi-component terms in
construction grammar (CG). Considering the rapid spread of the construction grammar in the world
and the insufficient development of the terminology of this science in the Ukrainian language, the
issue of terminological planning and translation of foreign terms requires special attention from lin-
guists and translators.

Purpose: The purpose of the article is to identify ways to translate multicomponent terms of
construction grammar.

Results: The translation of terms is an important part of the enrichment of scientific and tech-
nical vocabulary of the Ukrainian language, so it is important to know the features of the translation
of this part of vocabulary to achieve maximum equivalence. The most frequent methods of translation
in the analyzed material are adaptive transcoding, calque, descriptive translation, inversion, addition,
and removal of words, translating with prepositions, and a combination of different transformations.

Discussion: In the future, we plan to expand the register of the created dictionary of terms of
construction grammar by analyzing new scientific sources and to find out the peculiarities of repro-
duction of the analyzed terms in other languages.

Keywords: English language, multicomponent term, construction grammar, construction,
translation method, dictionary, term, Ukrainian language.
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